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Gemeinde
U.lb.Frau im Walde - St. Felix

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

Comune
di Senale - San Felice

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Gegenstand

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

Oggetto

Ermittlung und Aufteilung der Sekreta-
riatsgebühren,  Kanzleigebühren  und 
andere,  eingehoben  im  Zeitraum  vom 
01.04.2026 bis 30.06.2026.

Accertamento e  ripartizione  dei  diritti  di 
segreteria,  cancelleria  ed  altri,  riscossi 
nel periodo dal 01/04/2026 al 30/06/2026.

Unmittelbar vollstreckbar. Immediatamente esecutivo.

Sitzung vom – seduta del Uhr - ore

24.07.2026 18:30

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  R.G.  über  die 
Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen. Erschienen sind:

Previo  esaurimento  delle  formalitá  prescritte  dalla 
vigente  L.R.  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero 
per oggi convocati, nella solita sala delle adunanze, i 
componenti  di  questa  Giunta  Comunale.  Sono 
presenti:

A.G.-A.E. A.I.-A.U.

Gabriela Kofler Bürgermeister - Sindaco   

Tobias Kofler Referent - Referente   

Werner Josef Kofler Referent - Referente X  

Christoph Egger Referent - Referente X  

Reinhold Weiss Referent - Referente   

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

Dr. Petra Weiss

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  über-
nimmt Frau

Riconosciuto  legale  il  numero  degli  intervenuti,  la 
Signora

Kofler Gabriela

in ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der  Gemeindeausschuss  behandelt  obigen 
Gegenstand.

nella sua qualitá di Sindaca ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta.

La  Giunta  Comunale  passa  alla  trattazione  del 
suindicato oggetto.

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato



Ermittlung und Aufteilung der Sekretariatsgebüh-
ren, Kanzleigebühren und andere, eingehoben im 
Zeitraum vom 01.04.2026 bis 30.06.2026.

Accertamento e ripartizione dei diritti di segre-
teria, cancelleria ed altri, riscossi nel periodo 
dal 01/04/2026 al 30/06/2026.

Unmittelbar vollstreckbar. Immediatamente esecutivo.

Nach Überprüfung der Register, Quittungsblöcke und 
Zusammenfassungen der Sekretariatsgebühren, Ge-
bühren für die Ausstellung von Identitätskarten usw., 
die  im gegenständlichen Zeitraum eingehoben wor-
den sind;

Esaminati i registri, bollettari ed i riassunti dei diritti 
di  segreteria,  per  il  rilascio  delle  carte  di  identità, 
ecc., riscossi nel periodo indicato in oggetto;

festgestellt, dass die Einhebung unter Beachtung der 
geltenden Bestimmungen erfolgt ist;

dato atto che la riscossione è avvenuta con l'osser-
vanza delle disposizioni in vigore;

in Erwägung, die Aufteilung der obigen Gebühren an 
die Anspruchsberechtigten vornehmen zu müssen;

ritenuto necessario procedere alla ripartizione dei di-
ritti di cui sopra agli aventi diritto;

nach  Einsichtnahme  in  das  Gesetz  Nr.  604  vom 
08.06.1962 und nach folgenden Abänderungen;

vista la Legge 08/06/1962, n. 604, e successive mo-
dificazioni;

nach Einsichtnahme in den Art. 27 des G.D. Nr. 55 
vom  28.02.1983  und  die  Artt.  68  und  69-bis  des 
D.P.Reg. Nr. 2/L/2005, laut welchen die Sekretariats-
gebühren wie folgt aufgeteilt werden:

visto l'art. 27 del D.L. n. 55 dd. 28/02/1983 nonché 
gli artt. 68 e 69-bis del D.P.Reg. n. 2/L/2005, in base 
ai quali i diritti di segreteria vanno ripartiti nella misu-
ra seguente:

a) 10% an die Autonome Provinz Bozen und zwar an 
den  gemäß  Art.  42  des  Gesetzes  Nr.  604  vom 
08.06.1962 vorgesehenen Fonds;

b) 90% an die Gemeinde;

a)  10% alla  Provincia  Autonoma di  Bolzano per  il 
fondo previsto dall'art. 42 della Legge 08/06/1962, n. 
604;

b) 90% al comune;

b.1) 75% zugunsten des Gemeindesekretärs bis 
zu einem Höchstbetrag von 1/5 des bezoge-
nen Gehaltes sowie der Sonderergänzungs-
zulage im Sinne des Art.  68 des D.P.Reg. 
Nr. 2/L/2005;

b.1) 75% a favore del Segretario comunale e fi-
no al massimo di 1/5 dello stipendio in go-
dimento e dell'indennità integrativa specia-
le ai sensi dell'art. 68 del D.P.Reg. n. 2/L/
2005;

b.2) 25% zugunsten der Gemeinde; b.2) 25% a favore del Comune;

nach Einsichtnahme in den Art. 69-bis des Einheits-
textes  der  Regionalgesetze  über  die  Ordnung  des 
Personals  der  Gemeinden  der  Autonomen  Region 
Trentino  –  Südtirol  (D.P.Reg.  vom 01.02.2005,  Nr. 
2/L),  mit  welchem festgelegt  wird,  dass  ab dem 1. 
Jänner 2011 10 % der von den Gemeinden erhobe-
nen Sekretariatsgebühren gemäß den Art. 40, 41 und 
42 des G. vom 08.06.1962, Nr. 604 an die jeweilige 
Landesverwaltung  zu  überweisen  sind,  für  die  Bil-
dung eines Fonds für  die  Finanzierung der  berufli-
chen Ausbildung der Gemeindesekretäre;

visto l'art. 69-bis del Testo unico delle leggi regionali 
sull'ordinamento dei  comuni  della Regione autono-
ma Trentino – Alto Adige (D.P.Reg. 01/02/2005, n. 
2/L) che prevede a decorrere dal 1° gennaio 2011 i 
diritti di segretaria di cui agli articoli 40, 41 e 42 della 
legge 08/06/1962, n. 604 riscossi dai comuni della 
regione Trentino – Alto Adige sono da versare nella 
misura del 10 per cento dell'importo complessivo alla 
rispettiva provincia al fine di alimentare un fondo de-
stinato a finanziare la formazione e l'aggiornamento 
professionale dei segretari comunali;

festgestellt,  dass  die  Gebühren  für  die  Ausstellung 
der Identitätskarten  ebenso wie die Sekretariatsge-
bühren, die gemäß Notverordnung Nr. 233/1992 und 
nachfolgenden Wiederauflagen im Rahmen des Bau-
amtes erhoben werden, sowie die Rückvergütung der 
Drucksorten gänzlich der Gemeinde zustehen;

constatato che i diritti per il rilascio delle carte d'iden-
tità, i diritti di cui al D.L. n. 233/1992, nonché succes-
sive  reiterazioni  dello  stesso,  riscossi  nell'ambito 
dell'ufficio edilizia, e i rimborsi per stampati spettano 
interamente al Comune;

nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedo-
kument (ESD) für die Haushaltsjahre 2026 – 2028;

visto il Documento unico di programmazione (DUP) 
per gli esercizi finanziari 2026 – 2028;

nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; visto lo statuto comunale;



nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag, im Sinne der Art. 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men Region Trentino-Südtirol  R.G. Nr.  2/2018, hin-
sichtlich der
a) technisch-administrativen Ordnungsmäßigkeit 
(Y1lOwkClT8cZWqFSZuoO7fSvFThkXbWBX8k-
OUiNtK/M=) und 
b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
(t3BMitz6Zei5W26fRYV5vKsAwFHLyIJ/
95a0D5jvrlE=);

visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazion-
e, ai sensi degli artt. 185 e 187 del Codice degli enti 
locali  della  Regione Autonoma Trentino-Alto  Adige 
L.R. n. 2/2018 in ordine

a) alla regolarità tecnica-amministrativa
(Y1lOwkClT8cZWqFSZuoO7fSvFThkXbWBX8-
kOUiNtK/M=) e 
b) alla regolarità contabile
(t3BMitz6Zei5W26fRYV5vKsAwFHLyIJ/
95a0D5jvrlE=);

beschließt la Giunta comunale
der Gemeindeausschuss delibera

einstimmig und in gesetzlicher Form ad unanimità di voti espressi in forma di legge

1. zur Kenntnis zu nehmen, dass die Sekretariats-
gebühren,  Kanzleigebühren  und  andere,  einge-
hoben  im  Zeitraum  vom  01.04.2026 bis 
30.06.2026 wie folgt ermittelt wurden:

1. di dare atto che i diritti di segreteria, cancelleria 
ed altri,  riscossi nel periodo dal 01/04/2026 al 
30/06/2026 sono accertati come segue:

I) I)
a1)  Sekretariatsgebühren  auf  Verträge,  die  der 
Aufteilung unterliegen € 0,00

a1) diritti di segreteria su contratti soggetti a ri-
partizione € 0,00

a2)  Sekretariatsgebühren  auf  Verträge,  NICHT 
der Aufteilung unterworfen € 0,00

a2) diritti di segreteria su contratti NON soggetti 
a ripartizione; € 0,00

b)  Sekretariatsgebühren  auf  Bescheinigungen, 
Akten, usw. € 1,30

b) diritti  di  segreteria sui  certificati,  atti,  ecc. € 
1,30

c)  Sekretariatsgebühren  lt.  Gesetz  Nr.  68/93  € 
30,00

c)  diritti  di  segreteria  di  cui  alla  L.  n.68/93  € 
30,00

Insgesamt I) 31,30 € Totale I) € 31,30

II) II)
a)  Kanzleigebühren (Rückvergütung von Druck-
sorten, Fotokopien) € 1,20

a) diritti  di cancelleria (rimborso stampati, foto-
copie) € 1,20

b) Gebühren für die Ausstellung von Identitätskar-
ten € 0,00

b) diritti rilascio carte di identità € 0,00

c) Openkat € 72,00 c) Openkat € 72,00
Insgesamt II) € 73,20 Totale II) € 73,20

Inges. festgest. Summen (I + II) € 104,50 Totale somme accertate (I + II) € 104,50

2. die Gebühren wie folgt aufzuteilen: 2. di ripartire i diritti nel modo seguente:

a) an die Autonome Provinz Bozen: 
10% der Summe laut Punkt I, Buchst. a1,a2,b) € 
0,13
50% der Summe laut Punkt II, Buchst. c) € 36,00

a) alla Provincia Autonoma di Bolzano:
10%  della  somma  di  cui  al  punto  I,  lett. 
a1,a2,b) € 0,13
50% della somma di cui al punto II, lett. c) € 
36,00

b) an die Gemeinde:
25% von 90% der Summe Punkt I, Buchst. a1) € 
0,00

b) al Comune:
25% del 90% della somma di cui al  punto I, 
a1) € 0,00

90% der Summe laut Punkt I, Buchst. b) € 1,17 90% della somma di cui al punto I, lettera b) € 
1,17

90% der Summe laut Punkt I, Buchst. a2) € 0,00 90% della somma di cui al punto I, lett. a2) € 
0,00

100% der Summe laut Punkt I, Buchst. c) € 30,00 100% della somma di cui al punto I, lett. c) € 
30,00

100% der Summe lt. Punkt II, Buchst. a) u. b) € 
1,20

100% della somma di cui al punto II, lett. a) e 
b) € 1,20

50% der Summe lt. Punkt II. Buchst. c) € 36,00 50% della somma di cui al punto II, lett. c) € 
36,00

c) an den Gemeindesekretär: 
75% von 90% der Summe laut Punkt I, Buchst. 
A1) € 0,00

c) al Segretario comunale:
75% del 90% della somma di cui al  punto I, 
a1) € 0,00



Insgesamt € 104,50 € 104,50 Totale

3. die Überweisung der festgestellten und bar kas-
sierten  Summen der  Gebühren  lt.  Punkt  1)  für 
insgesamt € 104,50 in die Gemeindekasse beim 
Schatzamt, mittels Ausstellung von Einhebungsa-
nordnungen auf die folgenden Kapitel anzuordn-
en:

3. di ordinare il versamento nella Cassa comunale 
presso il Tesoriere, con reversali da imputarsi ri-
spettivamente ai seguenti capitoli del totale del-
le somme accertate e incassate in contanti per 
diritti  specificate al punto 1) per complessivi  € 
104,50:

Jahr/

anno

Titel/

titolo

Typologie/

tipologia

Kategorie/

categoria

Kapitel/

capitolo

Betrag

importo

2026 3 100 2 020132 1,30 € 

(Sekr.geb. Be-

schein.)

2026 3 100 2 020132 30,00 € 

(Sekr.geb. Bauamt)

2026 3 500 99 999900 1,20 € 

(Drucksorten)

2026 3 100 2 020132 72,00 €

(Openkat)

4. zu Gunsten der Autonomen Provinz Bozen, den 
Betrag  von  €  0,13  angeführt  unter  Punkt  2), 
Buchstabe a) sowie den Betrag von € 36,00 an-
geführt unter Punkt 2), Buchstabe a), mittels An-
lastung  auf  dem  Ausgabenkapitel 
01111.04.010200 des Gemeindehaushaltes, wel-
ches  eine  ausreichende Verfügbarkeit  aufweist, 
zu liquidieren.

4. di liquidare a favore della Provincia Autonoma 
di Bolzano l'importo indicato al punto 2), lettera 
a) per complessivi € 0,13 nonché l’importo indi-
cato  al  punto 2),  lettera  a)  per  complessivi  € 
36,00 imputando le relative spese al capitolo di 
spesa del bilancio comunale 01111.04.010200, 
che  presenta sufficiente disponibilità.

5. Diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 4 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino  –  Südtirol  R.G.  Nr. 
2/2018 für unverzüglich vollstreckbar erklärt.

5. Di  dichiarare immediatamente esecutiva la pre-
sente deliberazione, ai sensi dell'art. 183, com-
ma 4 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige L.R. n. 2/2018.

6. Festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den vor-
liegenden  Beschluss  während  des  Zeitraumes 
seiner  Veröffentlichung gemäß Art.  183,  Abs.  5 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino  –  Südtirol  R.G.  Nr. 
2/2018, Einwände beim Gemeindeausschuss vor-
bringen  kann  und  innerhalb  von  60  Tagen  ab 
Vollziehbarkeit dieser Maßnahme beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  für  Trentino  –  Südtirol, 
Autonome  Sektion  Bozen,  Rekurs  einreichen 
kann. Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen  Aufträgen  ist  die  Rekursfrist  gemäß 
Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 
30 Tage ab Kenntnisnahme reduziert.

6. Di dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell‘art. 
183, comma 5 del Codice degli Enti locali della 
Regione Autonoma Trentino – Alto Adige L.R. 
n. 2/2018, può presentare alla Giunta Comunale 
opposizione alla presente deliberazione entro il 
periodo della sua pubblicazione, e presentare ri-
corso al Tribunale Regionale di Giustizia Ammi-
nistrativa per la Regione Trentino – Alto Adige, 
Sezione autonoma di Bolzano, entro 60 giorni 
dall‘esecutività della stessa. Se la deliberazione 
interessa l‘affidamento di lavori pubblici il termi-
ne di  ricorso, ai  sensi  dell‘art.  120,  comma 5, 
D.Lgs. 104 dd. 02/07/2010, è ridotto a 30 giorni 
dalla conoscenza dell‘atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Die Vorsitzende / La Presidente

Kofler Gabriela

(digital unterzeichnet – firmato digitalmente)

Die Gemeindesekretärin / La Segretaria comunale

Dr. Petra Weiss

(digital unterzeichnet – firmato digitalmente)

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato
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